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Abstract  

Assessing the quality of literary translation requires a systematic theoretical framework to determine 
the extent to which linguistic, cultural, and stylistic features of the source text are successfully 
conveyed into the target language. The present study aims to analyze and evaluate the Arabic 
translation of Morteza Karbalaeilou’s novel Samt-e Kaleskeh, entitled Jihat al-ʿArabah and translated 
by Ahmad Heidari, based on Carmen Valero Garcés’s (1994) four-level model of translation quality 
assessment. The study adopts a qualitative descriptive-analytical approach and relies on library-based 
data collection. The Arabic translation of the novel is examined at four levels: semantic-lexical, 
morpho-syntactic, stylistic-pragmatic, and discursive-functional. The research data were drawn from 
translation instances involving translation challenges, and 38 representative instances were selected 
for analysis. The findings showed that, of the 38 instances examined, 20 were evaluated as positive, 
14 as negative, and 4 as neutral. The highest degree of success was observed at the morpho-syntactic 
level, followed by the semantic-lexical level, whereas the stylistic-pragmatic and discursive-
functional levels exhibited greater deficiencies. The findings indicate that the translator was more 
successful in transferring linguistic structures and certain semantic elements than in fully recreating 
the stylistic and discursive features of the source text. 
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Introduction 

Translation involves more than the transfer of words between languages; it requires the transfer 
of meaning, linguistic structures, stylistic features, cultural elements, and communicative 
functions from the source text into the target language. The translator therefore acts not only as 
a linguistic mediator but also as a cultural intermediary (Najafi, 1982). Literary translation is 
particularly challenging because literary texts involve aesthetic features, imagery, tone, cultural 
references, and distinctive authorial styles. Consequently, evaluating literary translation 
requires attention to the linguistic, cultural, and stylistic dimensions of both the source and 
target texts (Taghieh, 2005). 

Carmen Valero Garcés’s (1994) model provides a systematic framework for evaluating literary 
translation through four interrelated levels: semantic-lexical, morpho-syntactic, discursive-
functional, and stylistic-pragmatic. These levels make it possible to assess translation choices 
and the degree of correspondence between source and target texts. Garcés developed and 
applied this approach to the evaluation of literary translations, including Spanish translations 
of Nathaniel Hawthorne’s The Scarlet Letter (Garcés, 1994). 

The present study applies Garcés’s four-level model to Ahmad Heidari’s Arabic translation of 
Morteza Karbalaeilou’s contemporary Persian novel Samt-e Kaleskeh, entitled Jihat al-
ʿArabah. It examines the strategies and techniques employed by the translator and evaluates the 
transfer of the source text’s linguistic, cultural, stylistic, and discursive-functional features into 
Arabic. Although Garcés’s model has been applied to various literary works, the Arabic 
translation of Samt-e Kaleskeh has not, to the best of the researcher’s knowledge, been 
systematically evaluated across all four levels. The present study addresses this gap by 
comparatively analyzing selected translation instances and classifying them as positive, 
negative, or neutral. 

Literature Review 

Previous studies have demonstrated the applicability of Carmen Valero Garcés’s model to the 
assessment and criticism of literary translation. By examining translation at four interconnected 
levels, namely semantic-lexical, morpho-syntactic, discursive-functional, and stylistic-
pragmatic, the model provides a systematic framework for evaluating the transfer of linguistic, 
cultural, and stylistic features from source texts to target texts. 

Several studies have applied Garcés’s model to different literary works. Shah-Hosseini (2021) 
evaluated Hezbai’s Arabic translation of The Incomplete Bridge and reported the highest degree 
of correspondence at the semantic-lexical level and the lowest at the stylistic-pragmatic level. 
Kabiri, Heshmati, and Tand (2022) compared Arabic and Persian translations of Gibran Khalil 
Gibran’s The Prophet and identified differences in the treatment of lexical and syntactic 
structures. Pour Yazdanpanah Kermani (2023) applied the model to the Arabic translation of 
Mantiq al-Tayr, finding relative success at the semantic-lexical and morpho-syntactic levels. 
Baharvand, Hassouninejad, and Karkhaneh (2024) examined Ahmad Yousef-Zadeh’s The 
Twenty-Three at the semantic-lexical level and identified strategies such as expansion, 
reduction, generalization, and specification. Moslempour Khazineh et al. (2025) evaluated 
Tamimi’s translation of Taghribat al-Qafir and found that several translation strategies 
contributed to adequacy and acceptability. 
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Overall, previous research confirms the usefulness of Garcés’s model for evaluating literary 
translation. However, most studies have focused on different literary works or have examined 
only limited levels of the model. To the best of the researcher’s knowledge, no study has 
comprehensively examined the Arabic translation of Samt-e Kaleskeh across all four levels of 
Garcés’s model. The present study addresses this gap by systematically evaluating the 
translation and analyzing the strategies employed to transfer its linguistic, cultural, and stylistic 
features. 

Methodology 

The present study adopts a qualitative approach and employs a descriptive-analytical method 
to evaluate Ahmad Heidari’s Arabic translation of Morteza Karbalaeilou’s novel Samt-e 
Kaleskeh, entitled Jihat al-ʿArabah, based on Carmen Valero Garcés’s (1994) model of 
translation quality assessment. The analysis examines the translation at four levels: semantic-
lexical, morpho-syntactic, discursive-functional, and stylistic-pragmatic. 

The research corpus comprises the Persian source text and its Arabic translation. Through 
library research and comparative analysis, 60 translation instances involving linguistic, cultural, 
and stylistic features were initially identified. Considering the scope of the study, 38 
representative instances were purposively selected for detailed analysis across the four levels 
of Garcés’s model. 

The selected instances were comparatively analyzed with regard to the translation strategies 
and techniques employed by the translator and their effects on the transfer of meaning, cultural 
elements, stylistic features, and communicative functions. Based on adequacy and 
acceptability, the instances were classified as positive, negative, or neutral according to their 
contextual effects. Their distribution across the four analytical levels was then summarized to 
provide an overall assessment of the translator’s performance. 

Results and Discussion 

The analysis of the 38 representative translation samples at Garcés’s four analytical levels 
indicates that Heidari generally succeeded in transferring the basic meaning and communicative 
functions of the source text, although some cultural, stylistic, figurative, and pragmatic features 
were weakened or altered. 

At the semantic-lexical level, the translator generally conveyed the meanings of Persian 
expressions through cultural equivalents, adaptation, syntactic expansion and reduction, 
particularization, and other strategies. However, culture-bound items such as tūbreh, tah-chin, 
kalle-pācheh, Rūyin-tan, nāmūs, and qormesāq sometimes lost part of their cultural and 
connotative richness. Syntactic expansion improved clarity in some cases but occasionally 
reduced conciseness and figurative richness. 

At the morpho-syntactic level, Heidari adapted Persian structures to Arabic linguistic norms 
through syntactic restructuring, literal translation, semantic expansion, change of viewpoint, 
sentence-type change, and compensation. These strategies generally enhanced fluency and 
comprehensibility, although they sometimes weakened brevity, figurative force, or humorous 
and ironic effects. Compensation was effective in several cases in preserving the emotional and 
figurative force of the source text. 
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At the discursive-functional level, the main meanings and communicative purposes were 
generally preserved. Nevertheless, the formalization of colloquial expressions, changes in 
textual organization, and the neutralization of humorous or ironic expressions occasionally 
weakened the characters’ linguistic identity, emotional tone, and narrative dynamism. 
Explanatory additions facilitated comprehension but sometimes reduced culturally specific and 
relational nuances. 

At the stylistic-pragmatic level, the translation was less consistent in preserving semantic 
precision, idiomaticity, and stylistic nuances. Although explanatory additions helped maintain 
certain cultural references, such as the reference to Molla Sadra, some source-language 
structures, metaphorical misinterpretations, and inappropriate idiomatic equivalents reduced 
naturalness and affected stylistic and affective meanings. 

Overall, the findings demonstrate that Heidari’s translation was largely oriented toward 
communicative adequacy and adaptation to Arabic linguistic norms. While the core meanings 
and communicative purposes of the novel were generally preserved, the translation was less 
consistent in maintaining cultural specificity, colloquial identity, figurative richness, humor, 
conciseness, and stylistic nuances. 

Conclusion 

The findings of the present study indicate that Ahmad Heidari’s Arabic translation of Morteza 
Karbalaeilou’s Samt-e Kaleskeh, entitled Jihat al-ʿArabah, can be regarded as relatively 
successful, although the degree of success varies across the four levels of Garcés’s model. 
Analysis of the 38 selected translation instances showed that 20 cases (53%) were classified as 
positive, 14 (37%) as negative, and 4 (10%) as neutral. The highest degree of success was 
observed at the morpho-syntactic level (82%), followed by the semantic-lexical level (60%), 
indicating the translator’s stronger performance in transferring linguistic structures and certain 
semantic and cultural elements. In contrast, the stylistic-pragmatic level showed a lower degree 
of success (33%), while the discursive-functional level recorded no positive instances (0%), 
revealing greater difficulties in preserving the stylistic features and discourse functions of the 
source text. 

These findings support the research hypothesis and show that the translator employed diverse 
strategies across the four levels, but that their effectiveness varied according to the linguistic, 
cultural, and stylistic features involved. The main limitations of the study are its focus on a 
single translation of one literary work and the limited number of analyzed instances. Future 
research may compare other Arabic translations, apply alternative translation assessment 
models, and examine readers’ responses to provide a more comprehensive evaluation of literary 
translation quality. 
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 چکیده 

 در   مترجم   موفقیت   میزان   تا  است   علمی   معیارهاي   و   نظري   هايچارچوب   از   گیري بهره   نیازمند   ادبی   متون   ترجمه   کیفیت   ارزیابی 

سمت «  رمان   عربی   ترجمه   ارزیابی   و  تحلیل   هدف   با  حاضر   پژوهش .  شود   بررسی  مبدأ   متن  سبکی   و   فرهنگی   زبانی،  عناصر   انتقال 

 ترجمه  کیفیت   ارزیابی   چهارسطحی   الگوي   اساس   بر   حیدري،   احمد   قلم   به   » العربۀ   جهۀ «   عنوان   با   لو کربلایی   مرتضی   اثر   » کالسکه 

 عربی  ترجمه   اي، کتابخانه   گردآوري   شیوه   با   و   تحلیلی - توصیفی   روش   با   پژوهش   این .  است   شده   انجام )  1994(   گارسس   کارمن 

 هايداده .  است   کرده   بررسی   کارکردي -گفتمانی   و   عملی - سبکی   صرفی، - نحوي  واژگانی، - معنایی  سطح   چهار   در   را   مذکور   رمان 

 مجموع  از   که  داد   نشان   ها یافته .  شد   تحلیل   منتخب   نمونه   38  و  استخراج  اي ترجمه   هاي چالش   داراي   هاينمونه   میان  از   پژوهش 

 بیشترین  همچنین، .  شدند   ارزیابی  خنثی  مورد  4  و   کاستی   داراي   مورد   14  مثبت،   عملکرد   داراي   مورد  20  شده،بررسی   هاي نمونه 

- سبکی   سطوح  مقابل،  در   گرفت؛  قرار   واژگانی-معنایی   سطح   آن  از   پس   و   شد   مشاهده   صرفی - نحوي   سطح   در   مترجم   موفقیت   میزان 

 برخی  و   زبانی  ساختارهاي  انتقال  در مترجم  که دهد می  نشان   نتایج. بودند   همراه  بیشتري  هاي کاستی  با  کارکردي - گفتمانی  و  عملی

 مواجه هایی محدودیت  با  مبدأ  متن  گفتمانی   و  سبکی  هاي ویژگی  کامل  بازآفرینی   در  اما  است،  کرده   عمل   تر موفق  معنایی   هاي مؤلفه 

 .است   بوده 
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 مقدمه

 بوده   فرهنگی  هايتجربه  و  اندیشه  دانش،  انتقال   و  هاملت  میان  ارتباط  ابزارهاي  ترینمهم  از  یکی  تاریخ  طول   در  ترجمه

  ساختارهاي   مفاهیم،  انتقال   بلکه   شود،نمی  محدود  دیگر  زبان  به  زبانی  از   واژگان  جایگزینی  به  تنها  فرایند  این.  است

  ايواسطه  عنوانبه  مترجم  رو،ازاین.  گیردمی  دربر  نیز  را   مبدأ   متن  فرهنگی  هايمؤلفه  و  سبکی  هايویژگی  زبانی،

 .)15-14: 1361 نجفی،( کندمی  ایفا مختلف  زبانی جوامع میان ارتباط ایجاد در اساسی نقشی فرهنگی،

  از   فرهنگی،   هاي ویژگی  و   لحن  تصویرسازي،  شناختی،زیبایی  عناصر   به  عمیق   وابستگی  دلیل   به  ادبی،  متون  ترجمه

 بر   علاوه  ادبی،  هايگونه  ترینمهم  از  یکی  عنوانبه  رمان  میان،  این  در.  آیدمی  شمار  به  ترجمه  هايحوزه  ترینپیچیده

  آن  ترجمه  کیفیت  ارزیابی  بنابراین،  است؛   نویسنده  خاص  سبک   و  فرهنگی  هاي نشانه  از   نظامی  حامل  روایی،  محتواي 

 .)61-53:  1384  تقیه،( است متن  سبکی و فرهنگی زبانی، ابعاد به زمانهم توجه نیازمند

  از   گیريبهره  نیازمند  ترجمه  علمی  ارزیابی  ادبی،  ترجمه  در  فرهنگی  و  زبانی  هايمؤلفه  انتقال   پیچیدگی  به  توجه  با

  در   کاربردي  الگوهاي  از  یکی)  1994(  گارسس  کارمن  چهارسطحی  الگوي  زمینه،  این  در.  است  منسجم  نظري  الگوهاي

  و   کارکردي-گفتمانی  صرفی،-نحوي  واژگانی، -معنایی  سطح   چهار   بررسی   با  الگو   این.  رودمی  شمار  به  ترجمه  نقد 

  پژوهش  در.  کندمی  فراهم  را   ترجمه  مقبولیت   و  کفایت  میزان بررسی  و  مترجم  راهبردهاي   تحلیل  امکان  عملی، -سبکی

  قرار   استفاده  مورد  اثر  عربی  ترجمه  ارزیابی  و  هاداده  بررسی  براي  تحلیلی   چارچوب  عنوانبه  سطح  چهار  این  حاضر،

 .است گرفته

  فرهنگی   عناصر  اصطلاحی،  تعبیرات  روایی،  زبان  از  برخورداري  دلیل  به  لو،کربلایی  مرتضی  اثر  »سمت کالسکه «  رمان

  و   معنا  انتقال   زمینه  در  هایی چالش  با  عربی  زبان  به  آن  ترجمه  که   است  آثاري  جمله  از   خاص،  سبکی  هايویژگی  و

  شده انجام   حیدري احمد  توسط  »العربۀ جهۀ « عنوان   با اثر این  عربی ترجمه. است همراه فرهنگی  هايمؤلفه بازآفرینی

  با .  سازد  آشکار  را  مبدأ  متن  مختلف  هايویژگی  انتقال   در  مترجم  موفقیت  میزان  تواندمی  برگردان  این  بررسی  و  است

  متن  سبکی  و  فرهنگی  زبانی،  عناصر  است  توانسته  اندازه  چه  تا  مترجم  نیست  مشخص  هنوز  ترجمه،  این  اهمیت  وجود

 و  دهدمی  تشکیل  را  حاضر  پژوهش  اصلی  مسئله  ابهام،  این.  کند  منتقل  هاآن  کارکرد  حفظ   با  مقصد  زبان  در  را  مبدأ

 .سازدمی  آشکار گارسس الگوي اساس بر را ترجمه  این علمی  ارزیابی ضرورت

  رفته   کار  به  ترجمه  ارزیابی  براي   متعددي  مطالعات   در  گارسس  الگوي  که   دهد می  نشان  پیشین  هايپژوهش  بررسی

  منابع  بررسی  در.  اندپرداخته  »سمت کالسکه«  رمان   از   متفاوت  آثاري  بررسی  به  هاپژوهش  این بیشتر  حال،   این   با   است؛

  زمان هم  تأکید  با  و  گارسس  الگوي  سطح  چهار  اساس  بر  را  رمان  این  عربی  ترجمه  مشخص  طوربه  که  پژوهشی  موجود،

  با   کوشد می  حاضر  پژوهش  رو،ازاین.  نشد  مشاهده   باشد،  کرده  بررسی  سبکی  و  فرهنگی  زبانی،   عناصر   انتقال   بر

  تحلیل   را   مترجم   راهبردهاي  و  بررسی   را   رمان   این   عربی  ترجمه  کیفیت   گارسس،  چهارسطحی  الگوي  از   گیري بهره
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  الگوي   سطح  چهار  در  متفاوتی  راهبردهاي  از  »العربۀ  جهۀ«   رمان  ترجمه  در  مترجم  که  است  این   بر  پژوهش   فرضیه  .کند

 .نیست  یکسان  سطوح  این در  سبکی  و  فرهنگی  زبانی،  عناصر  انتقال   در  او  موفقیت  میزان  و  گرفته  بهره  گارسس   کارمن

 :است  زیر هايپرسش به گوییپاسخ درصدد حاضر پژوهش اساس، این بر

  ارزیابی  الگوي  سطح  چهار  اساس  بر   »سمت کالسکه«  رمان  عربی  ترجمه   در  کاررفتهبه  هايشیوه  و  راهبردها .1

 چیست؟ گارسس کارمن ترجمه

  چگونه   گارسس  الگوي  اساس  بر  مبدأ  متن  سبکی  و  فرهنگی  زبانی،  عناصر  انتقال  در  مترجم  موفقیت  میزان .2

 شود؟ می ارزیابی

 . پیشینۀ پژوهش1

 شده   انجام  گارسس  کارمن  ترجمۀ  کیفیت  ارزیابی  الگوي  از  گیريبهره  با  ترجمه  نقد  حوزه  در  متعددي  هايپژوهش

  به   گارسس  چهارسطحی  الگوي  که  دهندمی  نشان  زبان،  و  متن  نوع  موضوع،  در  تفاوت  وجود  با  ها،پژوهش  این.  است

  مناسب  چارچوبی عملی،- سبکی  و کارکردي-گفتمانی صرفی،- نحوي معنایی،-واژگانی سطوح  به زمانهم توجه  دلیل

 .کندمی  فراهم سبکی و فرهنگی زبانی، عناصر   انتقال   تحلیل و ترجمه کیفیت ارزیابی  براي

  الگوي   اساس  بر...    الجسر  ترکنا  حین  رمان  از  حزبایی  ترجمه  ارزیابی«  عنوان  با  اينامهپایان  در)  1400(  حسینیشاه

  بیشترین   داد  نشان   ها یافته.  کرد  بررسی   گارسس   چهارسطحی  مدل   پایۀ  بر   را  »ناتمام   پل«   رمان  عربی  ترجمۀ  ، »گارسس

  تحلیل  پژوهش، این ارزش وجود با. است بوده عملی-سبکی سطح در  آن کمترین و واژگانی-معنایی سطح در انطباق

 .است محدود خاص ادبی اثر یک به آن

  خلیل  جبران پیامبر رمان  فارسی و عربی ترجمه ساختار   مقایسه«  عنوان  با پژوهشی  در) 1401( تاند   و حشمتی کبیري،

  داد  نشان  نتایج.  کردند  بررسی  را  ترجمه  دو  نحوي  و  واژگانی  ساختارهاي  ،)»گارسس  کارمن   الگوي  اساس  بر(  جبران

  به   مواردي  در  عربی  ترجمه  که  حالی  در  کرده،  تقویت  را  متن  بیانی  هايظرفیت  ادبی  تغییرات  برخی  با  فارسی  مترجم

 ابعاد   سایر  و  بوده  ترجمه  دو  ساختاري  مقایسۀ  بر  پژوهش  تمرکز  حال،  این  با.  است  مانده  نزدیک  اصلی  متن  ساختار

 .است  نکرده بررسی جامع صورتبه را گارسس  الگوي

  از   حاکی  نتایج.  کرد  ارزیابی  را  »الطیرمنطق«  عربی  ترجمۀ  گارسس،  الگوي  از  گیريبهره  با)  1402(  کرمانی  پناهپوریزدان

  فرهنگی   یابیمعادل   مانند  راهبردهایی   از  استفاده  و  صرفی - نحوي  و  واژگانی-معنایی  سطوح  در  مترجم  نسبی  موفقیت

  معاصر   رمان  ترجمه  هايچالش  و  دارد  اختصاص  عرفانی  متنی  به  پژوهش  موضوع  وجود،  این  با.  بود  ساختاري  تعدیل  و

 .گیرددربرنمی را
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  نفر   سه و  بیست  آن  کتاب   عربی  برگردان   ارزیابی  و  نقد « عنوان  با  پژوهشی  در)  1403(  کارخانه   و  نژادحسونی  بهاروند،

  معنایی - لغوي  سطح  در  تنها   را  ترجمه  ،»گارسس  کارمن  ترجمۀ  الگوي  معنایی-لغوي  سطح  پایۀ  بر  زادهیوسف  احمد  اثر

  با .  بود  سازيخاص  و  عام و  قبض   بسط،  مانند   راهبردهایی   کارگیري به  در  مترجم  موفقیت  بیانگر  ها یافته.  کردند  بررسی

 .است داده کاهش  را ترجمه کیفیت  جامع ارزیابی امکان  سطح، یک به تحلیل  شدن محدود  حال، این

  الگوي   اساس  بر  را  »القافر  تغریبه«  رمان  از  تمیمی  ترجمۀ  تحلیلی،-توصیفی  روش  با  نیز)  1404(  همکاران  و  پورمسلم

  بوده  موفق  پذیرش  و  کفایت  نظر  از  مترجم  راهبردهاي  از  توجهی  قابل  بخش  داد  نشان  نتایج.  کردند  ارزیابی  گارسس

  شده  محدود  دیگر اثري  به آن تحلیل اما رود،می شمار به  پژوهش این قوت نقاط از کمی هايداده از گیريبهره. است

 .است

  یافته   ايگسترده  کاربرد  عربی  به  فارسی  هايترجمه  ارزیابی  در  گارسس  الگوي  که  دهدمی  نشان  پژوهش  پیشینۀ  بررسی

  متمرکز   الگو   این  از   سطح   چند   یا   یک   بررسی  یا   غیررمانی  متون   متفاوت،  آثار  بر  ها پژوهش  بیشتر  حال،  این   با  است؛

. اندنکرده  ارائه  گارسس  الگوي   سطح   چهار  هر   اساس   بر  »سمت کالسکه«  رمان   عربی  ترجمۀ  از  جامعی  تحلیل  و  اندبوده 

  انتقال در مترجم  راهبردهاي تحلیل و رمان این عربی ترجمۀ کیفیت مندنظام ارزیابی هدف با حاضر پژوهش رو،ازاین

 . کندمی دنبال  را پژوهشی خلأ این سبکی، و فرهنگی  زبانی، عناصر

 : الگوي کارمن گارسسمبانی نظري پژوهش. 2

شناختی  ترجمۀ ادبی فراتر از انتقال صرف واژگان است و نیازمند بازآفرینی سبک، لحن، تصویرسازي و هویت زیبایی

ها، ارزیابی دقیق ترجمه براي سنجش وفاداري، روانی و انتقال کارکردها امري  متن مبدأ است. به خصوص در رمان

ضروري است. کارمن والرو گارسس مدلی جامع براي ارزیابی ترجمه ادبی ارائه داده است که عناصر زبانی، سبکی و  

گیرد. او معتقد است ترجمۀ موفق، هم پیام و کارکرد متن  گفتمانی را در تعامل با بافت فرهنگی و ارتباطی در نظر می

 .)399:  1402 پناه،پوریزدان(کند و هم در زبان مقصد طبیعی و روان است مبدأ را منعکس می

شود: کفایت، به معناي انعکاس پیام، معنا و کارکرد متن مبدأ در  کیفیت ترجمه از منظر دو معیار اصلی ارزیابی می

ترجمه؛ و مقبولیت، به معناي هماهنگی ترجمه با ساختارها و انتظارات خواننده در زبان مقصد. این دو معیار با شناسایی  

شوند. بنابراین، ترجمه باید هم  کاهند) سنجیده میبرند) و منفی (که از آن میهاي مثبت (که کفایت را بالا میویژگی

  رشیدي (از نظر دقت عناصر زبانی و دستوري و هم از نظر پذیرش در سیستم زبانی مقصد، معقول و تأثیرگذار باشد  

 .)48: 1392  فرزانه، و

لغوي (دقت در انتقال واژگان،  –کند که شامل سطح معناییگارسس براي ارزیابی، چارچوبی چندسطحی پیشنهاد می

صرفی (بررسی تغییرات ساختاري جمله؛ بسط یا تقلیل معنایی  –ها و معانی ضمنی)، سطح نحوي اصطلاحات، کنایه
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کارکردي (تحلیل انسجام، پیوستگی روایت، توزیع  –مثبت تلقی شده و قبض نحوي یا ابهام منفی است)، سطح گفتمانی

منظورشناختی (تمرکز بر انتقال لحن، ریتم، زاویۀ دید، بار  –اطلاعات و کارکرد پیام در بافت ارتباطی) و سطح سبکی

 .)120-77:  1994 گارسس،( عاطفی، سبک فردي نویسنده و بازآفرینی تجربه خوانشی متن اصلی) است

اند.  شده  یابی گارسس ارز  يدر الگو   ت»یو «مقبول  ت»ی«کفا  يارها یبر اساس مع  ياترجمه  يهاکیپژوهش، تکن  نیدر ا

ها بر اساس عملکردشان در بافت  آن  يگذارارزش  ستند،ین   یمنف  ای مثبت    خوديخودبه  يا ترجمه  ي هاکیاز آنجا که تکن

  ی رفتنی پذ   یمتن  جادیو ا  یمعنا، انتقال مناسب عناصر فرهنگ   حفظکه به    یی هاکی اساس، تکن  نی. بر اشودیمتن انجام م

  ا یناموجه    رییکه موجب کاهش دقت، تغ  ییهاکیاند، در گروه عملکرد موفق (مثبت)؛ تکندر زبان مقصد کمک کرده

  يبردکه با توجه به بافت کار  یی هاکی )؛ و تکنیاند، در گروه عملکرد ناموفق (منفحذف عناصر مؤثر متن مبدأ شده

 اند. ته) قرار گرفیها وجود ندارد، در گروه عملکرد وابسته به بافت (خنثدرباره آن یقطع يامکان داور

مرتبط با هر سطح    يها کی تکن  نیترترجمه گارسس و مهم  یابیارز  يالگو   ۀچارچوب، سطوح چهارگان  نیبر اساس ا

 ) ارائه شده است.1در جدول (

هاي زبانی  جامعیت الگوي گارسس، آن را به چارچوبی کارآمد براي نقد ترجمۀ ادبی تبدیل کرده است، زیرا هم جنبه

کند. پژوهش حاضر با  هاي گفتمانی، فرهنگی و سبکی را در سیستمی یکپارچه گردآوري میجنبهو ساختاري و هم  

کند تا میزان موفقیت آن در انتقال پیام، سبک  » را ارزیابی میسمت کالسکهگیري از این چارچوب، ترجمۀ رمان «بهره

 و کارکردهاي متن اصلی مشخص شود.

 مدل ارزیابی ترجمۀ گارسس   چهار سطح .1جدول 

 عملی -سطح سبکی کارکردي -سطح گفتمانی ساختی واژه-سطح نحوي لغوي -سطح معنایی

 ****************  تعدیل محاوره اي تحت اللفظی ترجمۀ تعریف و توضیح 

 اشتباه مترجم  مبدأ تغییر ساختار درونی متن نحو  تغییر فرهنگی  معادل

 اعلامحفظ  متن اصلی  منظور حذف تغییر دیدگاه  اقتباس 

 حفظ ساختار خاص زبان مبدأ حذف حواشی  جبران  بسط نحوي 

 گویی  پرگویی دربرابر ساده تغییر لحن  بسط معنی و  توضیح قبض نحوي 

 ****************  اختلافات فرهنگی  علت  تغییر به تلویح،تقلیل، حذف خاص عام و

 اصطلاحاتبیان نامناسب  ****************  نوع جمله  تغییر ابهام 

 ) 1400( ماخذ: اقتباس از گرجی و رستم پور



 1405بهار و تابستان ، 34، شماره 16دوره     یعرب اتیترجمه در زبان و ادب يهاوهشپژ | 193

 

  علت   نحو، توضیح، تغییر به  نحوي، تغییر دیدگاه، جبران، تغییر  اقتباس، بسط  تکنیک هاي مثبت: معادل فرهنگی،

 اختلافات فرهنگی.

تغییر ساختار متن،  منفی: قبض نحوي، عام و خاص، ابهام، تلویح و تقلیل، حذف منظور، تغییر لحن،    تکنیک هاي 

 نامناسب اصطلاحات.  بیان

 خنثی: تعریف، حفظ اعلام .  تکنیک هاي 

 . نویسنده، مترجم و اثر3

و توجه    یفلسف  يکردیاست که آثارش غالبا با رو  ی رانیو پژوهشگر ا   سندهی) نوزی، تبر1356(متولد   لوییکربلا یمرتض

به «من مجردم خانوم»، «قاراچوبان»،    توانیاو م  ۀاند. از جمله آثار برجستنگاشته شده  یکیزیو متاف  یبه مسائل قدس

آثار    يها یژگیاز و  شمندانه یو اند  دهیچی پ  ییکرد. سبک روا  اشاره»  سمت کالسکه ات را قرض بده برادر» و ««جمجمه

 .رودیاو به شمار م

جان    ییمانند «دا  ياست که با ترجمه آثار  یبه عرب  یفارس   اتیمجد) از مترجمان معاصر ادب  يدر ی(ح  يدر یح  احمد

 زبان نقش داشته است. به مخاطبان عرب یفارس اتیادب ی» در معرف سمت کالسکهناپلئون»، «اصفهان نصف جهان» و «

قرن   هی روس  یخی تار  يبا فضا  وند ی معاصر در پ  زیتبر  تیوضع  ییکل، به بازنما  يدانا   ت ی» با رواسمت کالسکه «  رمان

نماد  تی. شخصپردازدینوزدهم م رو روبه  یبا موانع  رییتغ  ر یوجوگر است که در مسجست  ياز روشنفکر   ي«کاوه» 

. عنوان «کالسکه» در رمان  دهدیسوق م  ین و درونیابعاد نماد  ي را به سو  تیروا  ي فضا  ز ی. حضور «داوود» نشودیم

 . شرق و غرب است  انیدر ارتباط م ز یتبر گاهیاز جا ينماد

 . روش پژوهش4

  مرتضی   اثر  »سمت کالسکه«  رمان  عربی  ترجمۀ  ارزیابی  به  تحلیلی،-توصیفی  روش  و  کیفی  رویکرد  با  پژوهش  این

  هاي ویژگی  و  فرهنگی  زبانی،  عناصر   انتقال   چگونگی   بررسی  پژوهش،  هدف.  پردازدمی  حیدري   احمد  قلم  به  لوکربلایی

  گارسس   کارمن  ترجمه  کیفیت  ارزیابی  الگوي  اساس  بر  مترجم  عملکرد  ارزیابی  و  مقصد   زبان  به  مبدأ  متن  سبکی

  عملی -سبکی و  کارکردي- گفتمانی  صرفی،-نحوي  واژگانی،-معنایی سطح  چهار  در  را ترجمه  الگو  این. است) 1994(

 .دهدمی  تشکیل  را پژوهش  هايداده تحلیل  چارچوب و کندمی بررسی

  روش   به  هاداده.  است  »العربۀ  جهۀ«  عنوان  با  آن  عربی  ترجمۀ و  »کالسکهسمت «  رمان  اصلی  متن شامل  پژوهش  جامعۀ

  هاي مؤلفه  داراي  نمونۀ  60  مجموع،  در.  شدند  گردآوري  مقصد  و  مبدأ  متن  تطبیقی  مطالعۀ  طریق  از  و  ايکتابخانه

 به  توجه  با.  شد  استخراج  سبک  و  معنا  انتقال   هايچالش  یا  خاص  زبانی  ساختارهاي  اصطلاحی،  تعبیرهاي  فرهنگی،
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  تحلیل   براي  گارسس  الگوي  سطح  چهار  هر  پوشش  با  و   هدفمند  صورتبه  شاخص  نمونۀ  38  مقاله،  حجم  محدودیت

  متن   در  ايترجمه  هايپدیده  وقوع  بسامد  تفاوت  از  ناشی  نیز  سطح  هر  در  هانمونه  تعداد  تفاوت.  شدند  انتخاب  نهایی

 .است

  بندي دسته  و  استخراج  از  پس  منتخب  هاينمونه.  شد  انجام  گارسس  الگوي  اساس  بر  و   کیفی  صورتبه  هاداده  تحلیل

 و  بررسی  تعدیل،  و  حذف  بسط،  ساختاري،  تغییرات  یابی،معادل  جمله  از  اي،ترجمه  راهبردهاي  نظر  از  سطح،  چهار  در

  اعتبار   افزایش  براي  همچنین،.  شدند  ارزیابی  سبکی  هايویژگی  و  فرهنگی  عناصر  معنا،  انتقال   در  هاآن  موفقیت  میزان

  تطبیق   شناسیترجمه  تخصصی  منابع  و  نظري  مبانی  با  هایافته  و  مقابله  ترجمه  و  اصلی  متن  با  بار  چندین  هانمونه  تحلیل،

 .شدند داده

 . یافته ها و تحلیل5

 لغوي - . سطح اول: معنایی 1-5

 . تعریف و توضیح 1-1-5

یا شبه جملات در    عبارات اسمی  در قالب  مبدأ  ناهمگونی هاي فرهنگی، فنی و زبانی گاه نیازمند معادل یابی واژگان

در    درك مفهوم  تسهیل  و   ادراکی میان مخاطبان  پرکردن فاصلۀ  براي   این امر  ).81:  1994  گارسس،(زبان مقصد است  

 است.  بافتار جدید ضروري

   )132: 1394 لو،کربلایی( براي آقا بیاور.» توبره«یک کربلایی لو: 

 ) 163:  2019 حیدري،( ة.»مخلا حیدري: «أحضروا

 و  رودمی  کار  به  حیوانات  خوراك  و  علوفه  حمل  براي  معمولاً  که  شودمی  گفته  ايکیسه  به  »توبره«   فارسی،  زبان  در

 مترجم.  است  روایت  بر  حاکم   روستایی  و  سنتی  فضاي  دهنده بازتاب  واژگانی،  معناي  بر  علاوه  متن،  این  در  آن  کاربرد

  براي   ظرفی  یا  کیسه   به  نیز   عربی  زبان  در   واژه  این.  است  کرده  استفاده  »مِخلاة«  عربی   معادل  از   مفهوم  این   انتقال   براي

  پاورقی   افزودن  همچنین.  است  هماهنگ  فارسی  واژه  با  کارکردي  نظر  از  و  دارد  اشاره  حیوانات  علوفه  نگهداري

  کمک   واژه  مفهوم  دریافت  در  زبانعرب  مخاطب  به  و  کرده   تقویت  را  گارسس  الگوي  در  »تعریف«   راهکار  توضیحی،

  عربی   معادل  است،  روستایی  و  سنتی  زندگی  شیوه  یادآور  فارسی  بافت  در  »توبره«  که  آنجا   از  این،   وجود  با.  کندمی

 . ماندمی باقی تکمیلی توضیح نیازمند آن فرهنگی بار  از  بخشی و کند منتقل را واژه کاربردي معناي توانسته بیشتر

 )  167:  1394 لو،کربلایی( ..»ته چینکربلایی لو: «پلو و خورشت قیمه. آب گوشت.

 ) 205: 2019  حیدري،(..»  .حکاکۀ«رز و مرقۀ قیمۀ. مرقۀ لحمحیدري: 
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  در   ظرف  کف  به  چسبیده  و  برشته  لایه  به  غذا،  یک  نام  بر  علاوه  که   است  فارسی  غذایی-فرهنگی  عناصر   از  »چینته«

  زبان عرب  مخاطب   به  را  ویژگی  این  کرده  تلاش  »حُکاکۀ«  واژة  از   استفاده  با  مترجم.  دارد  اشاره  ایرانی  غذایی  فرهنگ

  عمر،(   است  آمده   »الکشط  عند  الشیء  من  تساقط  ما «   معناي  به   »الحُکاکۀ «   المعاصرة،  العربیۀ  اللغۀ  معجم  در.  کند  منتقل 

  بخشی  غذا،  برشته  و  جداشده  بخش  به  اشاره  نظر  از  اما  نیست،  »چینته«  شدهتثبیت  معادل   واژه  این  اگرچه).  536:  2008

  کامل   انتقال   در  که  دانست  نسبی  فرهنگی  معادل   از اينمونه  را  آن  توانمی  بنابراین،  کند؛می  منتقل  را  نظر  مورد  مفهوم  از

 . دارد هاییمحدودیت مبدأ واژه فرهنگی  بار

 . معادل فرهنگی 2-1-5

در این شیوه، مترجم با استفاده از دانش فرهنگی خود، واژه یا اصطلاح خاص زبان مبدأ را با معادل کارکردي یا فرهنگی  

شود، به انتقال بهتر مفاهیم با توجه به  کند. این نوع ترجمه که «تقریبی» محسوب میرایج در زبان مقصد جایگزین می

 .)82: 1998  نیومارك،(کند هاي فرهنگی کمک میتفاوت

 )  156:  1394 لو،کربلایی( نشان آن بدهم.»پزي پاچهکلهکربلایی لو: «یکبار بیا برویم 

 ) 192:  2019 حیدري،( إعداد الکوارع.»حیدري: «تعال لنذهب یوماً و نرى طریقۀ 

 و  شودمی  تهیه  حیوان  پاي  از  هاییبخش  و  سر  از  مشخص  طوربه  که است ایرانی  سنتی و  عامیانه  غذاهاي از  »پاچهکله«

  فرهنگ   در  که  کرده  استفاده  »کوارع«  واژة  از  مفهوم  این  انتقال   براي  مترجم.  است  شده  شناخته   ایران  غذایی  فرهنگ  در

  بخش   غذا،  دو  میان  فرهنگی  نزدیکی   دلیل  به  انتخاب،   این.  دارد  اشاره  حیوان   پاي   پایه  بر  مشابه  غذایی  به  نیز   عربی

  کامل   شدهارائه  معادل   ،»حیوان   سر«   مؤلفه  حذف  دلیل  به  حال،  این  با  کند؛می  منتقل  را  اصطلاح  کاربردي  معناي  از  مهمی

 .دانست نسبی  فرهنگی معادل   را آن توانمی بیشتر و نیست

 ) 291: 1394 لو،کربلایی( ها.»در برابر نفرین تن شويرویینتوانی  گونه می«این کربلایی لو:

 ) 346: 2019 حیدري،(  أمام الکراهیۀ.»خارقاًحیدري: «هکذا یمکنک أن تکون 

  زخم   و  آسیب  برابر  در  او  بدن  که   دارد  اشاره  موجودي   به  و   است  اي اسطوره  بار  داراي   فارسی   فرهنگ  در  »تنرویین«

  منتقل   را   بودن  معمول   از  فراتر  و  فراطبیعی  قدرت  کلی   مفهوم   کرده  تلاش  »خارق«  واژة  انتخاب  با  مترجم.  است  مقاوم 

  فارسی   واژة  در   موجود  جسمانی  ناپذیريآسیب  دقیق   معناي  و  اي اسطوره  هايمؤلفه  تمامی  واژه  این  حال،   این  با   کند؛

  هايلایه  همه  حفظ  در  اما  است،  قبول   قابل  اصلی  مفهوم  از   بخشی  انتقال  نظر  از  معادل   این  بنابراین،.  دهدنمی  بازتاب  را

 .است همراه  محدودیت با  مبدأ واژة معنایی

 لو،کربلایی(  .»ايو ناموس مرا در دزیدهها. گفت: تشد از وسط زبانهاي بود که پرت میکربلایی لو: «انگار تخمه

1394  :271 ( 
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 ) 321: 2019 حیدري،( .»«أنتَ سرقت شرفیحیدري: «و کانت کل کلمۀ یقولها و کأنها حبّ یتقاذف. قال: 

  ارتباط   در  ویژهبه  خانوادگی،  حیثیت  و  حرمت  به  شرف،  بر  افزون  که  است  فرهنگی   مفهومی  »ناموس«  فارسی،  متن  در

  این.  کند  منتقل   زبانعرب  مخاطب  به   را  مفهوم   این  است  کوشیده  »شرفی«   واژة  انتخاب  با  مترجم.  دارد  اشاره  زنان،  با

  کامل   طور به  را  »ناموس«  معنایی   و   فرهنگی  ابعاد  همه  اما  کند، می  حفظ  را   واژه  اجتماعی  و   حیثیتی  کلی   بار   معادل،

 . دانست موفق  نسبتا فرهنگی  همتاي از  اينمونه را آن توانمی رو،ازاین  دهد؛نمی بازتاب

 )  45:  1394 لو،کربلایی(.» قرمساقکربلایی لو: « دستت را سیاه میکنم 

 ) 56:  2019 حیدري،( .»دیوث حیدري: « سوف أحطم یدك یا 

  يبرا   »،یرت یغیاست که افزون بر مفهوم «ب  یو اجتماع  ی با بار فرهنگ  انهی عام  ي ناسزا  ک ی  ی«قرمساق» در فارس   ةواژ

واژه را با    نی). مترجم ا1088:  1378 ،ی؛ نجف17515:  1377(دهخدا،    رودیبه کار م  زیو شرافت فرد ن  ت یشخص ری تحق

که نسبت به اهل و خانواده خود  شودیگفته م يبه مرد  وث»یلد«ا ط»،یبرگردانده است. بر اساس «معجم الوس وث»ی«د

را    ،یرت ی غیب  یعنیمبدأ،    ةواژ  ییمعنا  یاصل  ۀمعادل مؤلف   نیا  ن،ی). بنابرا306:  2004و همکاران،    سی ندارد (ان  رتیغ

  رو، نیاست. ازا  افته ی «قرمساق» در زبان مقصد بازتاب ن  زی رآمی و بار تحق  یفرهنگ  ي هااز دلالت یاما بخش  کند؛یمنتقل م

 مبدأ را حفظ کرده است.  ةواژ  یو اجتماع  یی از بار معنا  ی دانست که تنها بخش  کی نسبتاً نزد یمعادل  توانیرا م  وث»ی«د

 . اقتباس3-1-5

بردن   کار  به  یا  نزدیک  معنایی  از  استفاده  معناي  به  اقتباس  گارسس،  نظریه  استطبق  جاافتاده   و  زادهمتقی(  معادل 

اصطلاحات،    ۀشود و این امر براي ترجمدر این شیوه، پیام از طریق موقعیتی مشابه منتقل می  ).177:  1396  زاده،نقی

 عبارات یا نهادهاي فرهنگی مفید است. 

 ) 90:  1394 لو،کربلایی( ؟»کشیدیمیدي که چه مویی از ماست میلو: «د کربلایی

 ) 108: 2019 حیدري،(؟» هل رأیت کیف أخرج الشعرة من العجینحیدري: «

.  رودمی  کار  به  جزئیات  به  توجه  و  موشکافی   فراوان،  دقت  به  اشاره  براي  فارسی  در  »کشیدن  ماست  از  موي«   اصطلاح

  را   مفهوم همین  نیز  مقصد زبان  در  که  گرفته  بهره  معادلی  از »العجین من الشعرة  أخرج« عربی  تعبیر   از   استفاده با  مترجم

  حفظ   را  آن  طنز  جنبه  و  تصویرسازي  زیادي  حد  تا  اصطلاح،  اصلی  معناي  انتقال   بر  علاوه  انتخاب،  این.  کندمی  تداعی

  تصاویر   میان  جزئی  هايتفاوت  هرچند  دانست،  فرهنگی  همتاي  از  موفق  اينمونه  را  آن  توانمی  رو،ازاین  است؛  کرده

 .دارد وجود همچنان زبان دو استعاري

 ) 254: 1394 لو،کربلایی( .»من یک پارچه گوشامکربلایی لو: «
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 ) 305:  2019  حیدري،( .»کلُی آذان صاغیۀحیدري: «

  به   مخاطب  سخنان  بر  زیاد  تمرکز   و  توجه  شنیدن،  کامل  آمادگی  بیان  براي  فارسی  در  »گوشام  پارچه  یک  من«  عبارت

  که   است  گرفته  بهره  مقصد  زبان  در  رایج  معادلی   از   »صاغیۀ  آذان  کلُی «   عربی  تعبیر   از  استفاده  با  مترجم .  رودمی  کار

  تأکیدي   و  عاطفی  حالت  کنایی،  معناي  حفظ  بر  علاوه  انتخاب   این.  کندمی  منتقل  را  کامل  توجه  و  سپردنگوش  مفهوم

 . دانست فرهنگی همتاي  از  موفق اينمونه را آن توانمی رو،ازاین دهد؛می بازتاب زیادي حد تا   نیز را فارسی عبارت

 )26: 1394 لو،کربلایی( .»جاست دیگرنکته همین«لو:  کربلایی

 ) 32:  2019  حیدري،( .»هنا مربط الفرسحیدري: «

. رودمی  کار  به  سخن  مهم  بخش  بر  تأکید  و  مطلب  اصل  به  اشاره  براي  فارسی  در  »دیگر  جاستهمین  نکته«  عبارت

  در   را  کنایی  کارکرد  همین  که  است   گرفته  بهره  عربی  زبان  در  رایج  اصطلاحی  از  »الفرس  مربط  هنا«   انتخاب  با  مترجم

  است  آمده موضوع اساسی محور   و اصل معناي   به »الفرس مربط« ،»المعاصرة العربیۀ  اللغۀ  معجم«  در. دارد مقصد زبان

  موفق   اينمونه  مبدأ،  عبارت  محوري  مفهوم  انتقال  و  اصطلاحی  کارکرد  حفظ  با  سازي معادل   این).  847:  2008  عمر،(

 .آیدمی  شمار به فرهنگی  همتاي از

 بسط نحوي .  4-1-5

گسترش نحوي در ترجمه، افزودن کلمات به متن مقصد براي رفع تنگناهاي دستوري یا تصریح مفاهیم تلویحی متن  

شود منظور اصلی، که در زبان مبدأ به طور ضمنی بیان شده، در زبان مقصد به صورت  مبدأ است. این کار باعث می

 ).  269-268: 1403 عموري، و سواري( آشکار بیان شود

   )326: 1394 لو،کربلایی( بودند رد شد.»اي برف کپهها که لو: «داوود از وسط حیاط و از کنار درختچه کربلایی

 )  350: 2019 حیدري،( .»قباباً من الثلجحیدري: «عبر داود من وسط الساحۀ بجانب الأشجار التی کانت 

. است  کشیده  تصویر  به  را  برف  با  ها درختچه  شدنپوشیده  ساده،  ترکیبی  از  استفاده  با  نویسنده  ، »برف  اي کپه«   عبارت  در

  بصري   جلوه  تر،ادبی  تصویري  افزودن  با  و  گرفته   بهره  بسط  راهبرد   از  »الثلج  من  قباباً«  به  تعبیر   این   تبدیل   با   مترجم

 و   سادگی  از   نسبی   گرفتن  فاصله  موجب   تغییر   این  حال،  این  با.  است  کرده  تقویت   زبانعرب  خواننده  براي  را   صحنه 

  اي نمونه  توانمی  را  انتخاب  این  بنابراین،.  است  داده  سوق  تراستعاري  بیانی  سوي  به  را  آن  و  شده  مبدأ  تصویر  بودنطبیعی

 . است داده تغییر  را آن بازنمایی شیوه کلی، تصویر حفظ ضمن  که دانست موفق نسبتا بسط از

مجسمه یک  شومینه  «روي  لو:  سورتمهکربلایی  با  بود  بابانوئل  کوچک  که  ي  میاي  را  آن  گوزن   .»کشیدیک 

 )  192:  1394 لو،کربلایی(
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  حیدري، (  .»قرون الأیل أعلى نقطۀ فی التمثال حیدري: «فوق المدفأة تمثال لبابا نوئیل فی عربۀ یجرها أیل. کانت  

2019  :235 ( 

  کانت «  جمله  افزودن  با  مترجم .  است  کرده  اشاره  سورتمه  و  بابانوئل  مجسمه  کلی  توصیف  به  تنها  نویسنده  مبدأ،  متن  در

  توضیحی،   بسط  این.  ندارد  وجود  اصلی متن  در  که  افزوده مقصد متن به  را  جزئیاتی   »التمثال  فی نقطۀ  أعلى الأیل  قرون

  موجب   حال،  این  با  کند؛می  کمک  جزئیات  تجسم  به  و  سازد می  تر روشن  زبانعرب  خواننده   براي  را   صحنه   تصویر 

  بسط   از  اينمونه  توانمی  را  انتخاب  این  بنابراین،.  است شده توصیف  فشردگی  میزان  در  تغییر  و  مبدأ  متن  ایجاز کاهش

  همراه   اصلی  متن  فشرده  سبک  در  جزئی  تغییر  با  اما  دارد،  نقش  تصویر  وضوح  افزایش  در  اگرچه  که  دانست  توضیحی

 . است

 . قبض نحوي 5-1-5

شود؛ به عبارت دیگر، انقباض نحوي (در  در این شیوه، یک کلمه در زبان مقصد جایگزین چند کلمه در زبان مبدأ می

دهد، بدون آنکه به معناي  مقابل بسط نحوي) از طریق فشردگی ساختار، تعداد واحدهاي زبانی در ترجمه را کاهش می

 ).  42: 1402 تاب،جهان سادات(اي وارد شود کلی متن لطمه

قدر در رفاه بزرگ شده بودند که بعد از مرگ پدر به آسانی  هاي قدیم که آنیکی از فرزندان بازاريکربلایی لو: «

 )  121: 1394 لو،کربلایی( مال پدر را باخته و افتاده بودند به حمالی.»

أحد أبناء البازار القدیم عاش الناس حیاة الأثریاء، و حین توفی والده خسر کل الأموال بسهولۀ و تحول  حیدري: «

 ) 149: 2019  حیدري،( إلى حمال.»

  دوران  رفاه  میان  فاصله  بر   که  است  شده  ارائه  توضیحی  و  طولانی  ساختاري  با  فرد  وضعیت  توصیف  فارسی،  متن  در

  »حمالی   به  افتادن«  و  »مال   باختن«  عبارت   دو  ادغام  با  مترجم.  دارد  تأکید  پدر  مرگ  از  پس   اجتماعی  سقوط   و  کودکی

  مقصد   زبان  در  را  جمله  ساختار  و  گرفته  بهره  نحوي  قبض  راهبرد  از  ،»حمال   إلى  تحول   و  الأموال   کل  خسر«  ساختار  در

  مبدأ  متن  روایی حالت و  تدریجی  تأکید از  بخشی اما شده،  ترجمه  بیشتر روانی موجب  تغییر این.  است  کرده تر فشرده

  شیوه   از  اندکی  اصلی،  مفهوم  حفظ  با  که   دانست   نحوي   قبض  از   اي نمونه  را  آن  توانمی  رو،ازاین  است؛  داده  کاهش   را

 .است گرفته فاصله مبدأ متن بیان

 . خاص در برابر عام  6-1-5

عبارت را در   ایواژه    کی   ییمعنا ممکن است دامنه معنا  ترقی انتقال دق  ي«عام در برابر خاص»، مترجم برا   کیدر تکن

مفهوم    ی تر در زبان مقصد و گاهخاص  یمفهوم عام متن مبدأ با معادل  یگاه   ند،یفرا  ن یدهد. در ا  ر ییزبان مقصد تغ
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  ي به تناسب انتخاب مترجم با بافت متن و حفظ معنا   کی تکن  نیا  ت یموفق  زانی. مشودیتر ترجمه م عام  یخاص با معادل

 ). 64:  1399 ،يو قنبر يدارد (احمد یبستگ سندهیمورد نظر نو

 ) 157 :1394کربلایی لو، ( جانی داشت...»ي کمهم شعله بخاري نفتیلو: « کربلایی

 ) 193 :2019حیدري، ( نارها خفیفۀ...» لمدفأة«کان المصباح المعلق مضیئاً و احیدري: 

  زندگی   شرایط  و  سنتی  فضاي  دهندةبازتاب  گرمایشی،   وسیلۀ   به  اشاره  بر  افزون  فارسی،  متن  در  »نفتی  بخاري «

  ، »المعلقّ  المصباح«  عنصر  افزودن  با  و  کرده  استفاده  »المدفأة«  واژة  از  مفهوم  این  انتقال   براي  مترجم.  هاستشخصیت

  زبان عرب  خواننده  براي   را  شدهتوصیف  فضاي  درك  تغییر،  این .  است  کرده  بازسازي  مقصد   زبان  در  را   صحنه   تصویر 

  انتخاب   این   بنابراین، .  دهدمی  کاهش   را   آن  فرهنگی   هاي دلالت  برخی   و  نفتی   بخاري   خاص  ویژگی  اما  کند، می  تر آسان

 .دارد محدودیت مبدأ   متن بومی و فرهنگی جزئیات حفظ در ولی است،  موفق کلی مفهوم  انتقال  در

 ) 165 :1394 لو،کربلایی.» (بکشم بیرون ازش حرفی توانممی ببینم گفتم: «لوکربلایی

 ) 203  :2019 حیدري،.» (منه  کلمۀ استخراج أستطیع  قد  لنفسی قلت: «حیدري

  اشاره   کلامی  واکنش  یا  وگوگفت  سخن،  هرگونه   به  تواندمی  و  است  عام   معنایی   داراي  فارسی   متن  در  »حرف«  واژة

 عربی   زبان  در  که  است  برگردانده  »کلمۀ«  با  را  واژه  این  مترجم.  نیست  محدود  منفرد  واژة  یک  به  الزاما  و  باشد  داشته

  معنایی   دامنه  ترجمه،  فرایند  در  بنابراین،.  کندمی  اشاره  مشخص   سخن  یا  واژه  یک  به  بیشتر   و  دارد  تريخاص  دلالت

  دریافت براي تلاش کلی مفهوم اگرچه  انتخاب این. است داده رخ خاص به عام از حرکت و شده محدودتر مبدأ واژة

 رو، ازاین  دهد؛می  کاهش  را  فارسی  متن  در  »حرف«  معنایی  گستردگی  از  بخشی  اما  کند،می  منتقل  را  مخاطب  از  سخن

 . آیدمی شمار  به مقصد زبان در معنا نسبی حفظ با سازيخاص از  اينمونه

 . ابهام7-1-5

تواند عمدي یا سهوي باشد. در صورت عمدي بودن، مترجم باید این ابهام  وجود دارد که میگاهی ابهام در متن اصلی  

را به زبان مقصد منتقل کند تا قصد نویسنده حفظ شود. اما اگر ابهام سهوي باشد، مترجم باید براي رفع آن و ارائه  

 ). 81  :1401  قنبري، شادمان و( معناي روشن بکوشد

 ) 245  :1394کربلایی لو،  (  .»زمین دور تا دور گله به گله روشن بود پیدا نبود که آن تو کشتارگاه استکربلایی لو: «

 ) 293 :2019حیدري، ( .»کان مضیئاً کله و لا یمکن اکتشاف أنه مسلخحیدري: «

و  دقیق  بود»، تصویر  «کاملا روشن  با  نور)  پراکندگی  (توصیف  بود»  به گله روشن  با جایگزینی «گله  ترجمۀ عربی 

 فرد متن اصلی را حذف کرده و انسجام سبکی آن را کاهش داده است.منحصربه
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 واژه ساختی - . سطح دوم نحوي 2-5

 ترجمۀ تحت اللفظی.  1- 2- 5

شود، با وفاداري کامل مترجم به ساختار زبانی متن  کلمه به کلمه نیز گفته می  ۀاللفظی، که به آن ترجمتحت  ۀترجم

کند. این فرآیند، طبق نظر گارسس، هنگامی  مبدأ، هر واژه یا عبارت مبدأ را با معادل آن در زبان مقصد جایگزین می

  شود تر میرسد، پیچیدهالمثل میجمله، جمله، استعاره یا ضربعبارت، شبه  ۀکه از سطح کلمه فراتر رفته و به ترجم

اللفظی تنها در صورت تطابق دقیق معنایی و ساختاري بین زبان مبدأ و  تحت  ۀ). ترجم61: 1402گرجی و رستم پور،  (

 پذیر است. مقصد امکان

 ) 170  :1394کربلایی لو، ( .»طمع نیستسلام گرگ بیکربلایی لو: «

 ) 210: 2019حیدري، ( .»سلام الذئب دون طمعحیدري: «

  منتقل   عربی  زبان  به  اللفظیتحت  صورتبه  را  آن  فارسی،  المثلضرب  واژگانی  ساختار  حفظ  با  مترجم  نمونه،  این  در

  مفهومی   بلکه  نیست،  گرگ  کردن  سلام  ظاهري  معناي  به  صرفاً  »نیست  طمعبی  گرگ  سلام«  فارسی،  متن  در.  است  کرده

  طلبانه منفعت  و  پنهان  نیت  با  است  ممکن  فردي  شدننزدیک  یا  دوستانه  ظاهرا  رفتار  که  معناست  این  به  و  دارد  کنایی

  فاقد   عربی  زبان  در  اما  کند، می  منتقل  را  عبارت  واژگانی  معناي  اگرچه  »طمع  دون  الذئب  سلام«  ترجمه.  باشد  همراه

  کامل   طوربه  را  فارسی  المثلضرب  ضمنی  معناي  و  هشداردهنده  بار  همان  تواندنمی   و  است  مشابه  اصطلاحی  کارکرد

  انتقال  در  اما  است،  نزدیک  مبدأ   متن به  لفظی  وفاداري  نظر  از انتخاب  این  رو،ازاین.  کند بازآفرینی  مقصد  مخاطب  براي

  توضیحی   تعبیري  از  توانمی  عربی،  زبان  در  مفهوم  این  بهتر  بازنمایی  براي.  دارد  محدودیت  کنایی  و  ارتباطی  کارکرد

  هشدار   مفهوم  اما  نیست،  ايشدهتثبیت  اصطلاحی  معادل   هرچند  که  گرفت  بهره  »مقصده  فاحذر  الذئب  سلّم  إذا«  مانند

 . کندمی  منتقل ترروشن زبانعرب  خواننده براي را پنهان  نیت به نسبت

 ) 127 :1394کربلایی لو، ( .»اجامر و اوباش محترم همگی سلامکربلایی لو: «

 ) 156  : 2019حیدري، (  .»الأوباش المحترمین السلام علیکمالسادة الأراذل و  حیدري: «

  کنار   در  »محترم«  واژة  گرفتن  قرار  از  که  است  طنزآمیز  ساختاري   داراي  »محترم  اوباش  و  اجامر«  عبارت  نمونه،  این  در

  السادة «  به  را  ترکیب  این  واژگانی،  ساختار  حفظ  با  مترجم.  شودمی  ایجاد  »اوباش  و  اجامر «  مانند  تحقیرآمیز  تعبیري

  زبان   در  است،  فهم قابل  معنایی  نظر  از   اگرچه  ساختار  این حال،  این با  است؛  کرده  منتقل  »المحترمین   والأوباش   الأراذل 

  آمیز احترام  خطاب  میان  تقابل   واقع،  در.  کندنمی  ایجاد  کامل  طوربه  را  فارسی  عبارت   طنزآمیز  و  طبیعی  حالت  همان  عربی

  مانند   تعبیري  از  توانمی  کنایی،  کارکرد  این  بهتر   بازآفرینی  براي .  است  شده  کمرنگ   ترجمه  در  تحقیرآمیز  واژگان  و



 1405بهار و تابستان ، 34، شماره 16دوره     یعرب اتیترجمه در زبان و ادب يهاوهشپژ | 201

 

  و طنزآمیز  لحن  مبدأ، متن لفظی  ساختار از  گرفتن فاصله وجود با  که کرد استفاده »والأوباش الأراذل  أیها علیکم   سلام«

 .کندمی منتقل زبانعرب  مخاطب به  ترطبیعی  را آن کنایی  خطاب

 . تغییر نحو 2-2-5

تغییر نحو، دستکاري اجزاي کلام یا ساختار دستوري در ترجمه است که براي حفظ روانی و طبیعی بودن متن در زبان  

 . )91  :1403مولا،  ( مقصد ضروري است

غیرطبیعی، و حل مشکلات واژگانی است. در این    ۀها، اجتناب از ترجمدلایل اصلی آن شامل تفاوت ساختاري زبان 

 فرآیند، اولویت با انتقال صحیح معنا و تأکید جمله اصلی است.

  : 1394کربلایی لو،  (  .»اي بخواهد به کابوسی تاریک بدل شود، هرگز مباداشبی که با دلخوري دوشیزهکربلایی لو: «

312 ( 

 ) 370  :2019حیدري، ( !»لن أسمح بتحول اللیل إلى کابوس أسود ممتزجاً بغضب امرأة حیدري: «

آرزویی» در فارسی با عبارت «هرگز مبادا» به ساختار «ارادي» در عربی با استفاده از  -در این ترجمه، ساختار «شرطی 

«لن أسمح» (اجازه نخواهم داد) تبدیل شده است. این تغییر، ضمن حفظ مفهوم اصلی و تاکید، به متن عربی سبکی  

 تر بخشیده است.تر و روانطبیعی

 ) 272  :1394کربلایی لو،  (  .»من پاي هر مصیبتی که آیدین بخواهد سرم بیاورد هستم چون پست استکربلایی لو: «

 ) 323 :2019حیدري، (  .»سأواجه أیۀ مصیبۀ یرید آیدن إیقاعها بی، لأنه دنیءحیدري: «

تأکیدي» فارسی به «آینده خبري» در عربی تبدیل شده است. این تغییر، ضمن حفظ پیام  - در ترجمه، ساختار «شرطی

اصلی (روبرو شدن با مصائب و دلیل آن یعنی پستی آیدین)، به متن عربی روانی و وضوح بیشتري بخشیده و درك  

 آن را براي خواننده تسهیل کرده است. 

 . تغییر دیدگاه 3-2-5

دهد که مفهومی با قالبی متفاوت از زبان مبدأ به زبان مقصد منتقل  تغییر دیدگاه» یا «دگربینی» در ترجمه، زمانی رخ می

این پدیده    .)43  :1387فرزانه،  شود؛ مثلاً بیان علت به جاي معلول، تبدیل عبارت منفی به مثبت، یا تغییر جز به کل (

 حاصل اختلاف در طرز تلقی و تفکر است.

کربلایی لو، (  کرد.»بازي را صد چندان میو این لذت عشق  دیدماو را از چشمی سوم شخص میکربلایی لو: «و  

1394:  183 ( 

 )224  :2019حیدري، ( لتضاعفت متعۀ الحب مئات المرات.» و رأتنا عین شخص ثالثحیدري: «
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روایت را از مشارکت مستقیم    دیدم» (اول شخص تجربه مستقیم) به «رأتنا» (سوم شخص) زاویۀمترجم با تبدیل «می

تر و کند، صحنه را برجستهبازي» را حفظ میکند. این تغییر، با اینکه «لذت عشقبیرون منتقل میگوینده به مشاهده از 

 سازد. هاي رایج در ترجمۀ ادبی میتر و مطابق شیوهزبان عربی را روان

 معنی   . توضیح و بسط 4-2-5

شود. بسط معنایی» در ترجمه به معناي تشریح یا بسط یک مفهوم است که براي وضوح بیشتر در متن بدان پرداخته می«

 ). 134 :1398و قاسمی،  نیازي( ها مصداق دارداین امر، مانند قبض و بسط نحوي، در همه زبان

خاموشد و در تن بازار افتاده  گیرد و میقل گرم میکه همزمان با قل  سري شبیه بودبه آتش بهکربلایی لو: «از دور  

 ) 323 :1394کربلایی لو، ( رود.»راه می

 ) 383  :2019حیدري، ( لمحمر مرة و الخابی مرة سائراً فی جسد البازار.»رأس الأرجیلۀ احیدري: «یرى من بعید 

  به   انتخاب  این.  است  کرده  بازآفرینی  »الأرجیلۀ  رأس«  ترکیب   با  را  »سربه  آتش«  بومی  استعاره  مترجم  نمونه،  این  در

  در  »النارجیلۀ«  زیرا  است؛  درك   قابل  زبانعرب  مخاطب   براي   که   گیردمی  بهره  تصویري   از  اللفظی،تحت  انتقال   جاي

: 2008 عمر،(  است  شده معرفی  تدخین  براي  ايوسیله  عنوانبه  عربی  لغوي  منابع  در  و  است  شدهشناخته  عربی  فرهنگ

  تصویر   از   بخشی   خاموشی،  و  سرخی  میان  حالت   تغییر  و  افروخته   زغال   تداعی  با  »الأرجیلۀ  رأس«  رو،ازاین).  2152

  ، »سربه  آتش«  تعبیر  کنایی  و  معنایی  هايلایه  تمامی  بازآفرینی  این  حال،بااین.  کندمی  منتقل  را  مبدأ  متن   در  موجود  حسی

  اقتباس   از  اينمونه  را  ترجمه  این  توانمی  بنابراین،.  دهدنمی  بازتاب  را  شخصیت،  قراريبی  و  آشفتگی  مفهوم  ویژهبه

 آن  معنایی  ابعاد  تمام  حفظ  در  محدودیت  با  مبدأ،  متن  استعاري  کارکرد  و  تصویر  از  بخشی   انتقال   ضمن  که  دانست

 .است همراه

 )222 :1394 کربلایی لو،( دارند.» روزگار میتراست که آیین ورزاکشانکربلایی لو: « منظورم تا 

 ) 269 :2019حیدري، ( برفقتها.» أعنی ما دامت (میترا) باقیۀ فقطع رقبۀ الثور سیکونحیدري: (

مترجم با افزودن پاورقی، مفاهیم فرهنگی و تاریخی ناآشناي فارسی (مانند روزگار میترا و آیین ورزاکشان) را براي  

تر کرده ایرانی، درك آیین قربانی کردن گاورا آسان-خواننده عرب شرح داده و با معرفی میترا به عنوان خداي هندو

 است. 

 )168 :1394کربلایی لو، (. »چهره درهم کشیدکربلایی لو: «دختر 

 ) 207 :2019حیدري، ( .»بان ذلک على وجههاحیدري: «انزعجت الفتاة و 
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  در.  است  کرده  تبدیل   عربی  زبان  در  توضیحی  ساختاري  به  را  »کشید  درهم  چهره«  تصویري  و  فشرده  عبارت  مترجم

.  دهدمی  ارائه  شخصیت ظاهري  واکنش  و  چهره  حالت تغییر   از   تصویري   ناراحتی،   بیان بر  علاوه تعبیر این فارسی،  متن

  را   احساس  این  بیرونی  نمود  »وجهها  على  ذلک  بان«  با  و  جمله   عاطفی  معناي  »الفتاة  انزعجت«  از  استفاده  با  مترجم

  ظرفیت   از  بخشی  و  ایجاز  کاهش   موجب  تغییر   این  عرب،  خواننده  براي   وضوح  افزایش  وجود  با .  است  کرده  آشکار

  دانست   معنایی  صراحت  افزایش  از  اي نمونه  توانمی  را  نمونه  این  رو،ازاین  است؛   شده  فارسی   تعبیر  کنایی   و  تصویري

 .است  مبدأ متن  تصویرسازي و فشردگی  نسبی کاهش  با همراه که

 تلویح تقلیل حذف .  5-2-5

ها را کاهش داده و یا  مبدأ را با ایماء بیان کند، یا آنشده در متن  دهد تا عناصر تصریحاین روش به مترجم اجازه می

 ).  134 :1398 ،و قاسمی نیازي( به کلی حذف نماید

صورت مستقل مشاهده  به  یساختواژه-يحذف در سطح نحو   ای  لیتقل  ح،ی متن ترجمه نشان داد که راهبرد تلو  یبررس

 نشد.

 . تغییر نوع جمله 6-2-5

  دهد؛   تغییر  مقصد  زبان  نحوي  هايویژگی  با  متناسب  را  جمله   ساختار   است  ممکن  مترجم  ،»جمله  نوع   تغییر «  تکنیک   در

  هاي تفاوت  از   ناشی   تواندمی  تغییر   این .  کند  تبدیل   ساده  به  را   مرکب  جمله  یا  مرکب   به  را   ساده  جمله   مثال،  براي

  کارکرد   و  معنا   حفظ  میزان  اساس  بر  آن  ارزیابی   و   باشد  شدهترجمه  متن   شدن   ترطبیعی  هدف  با   یا  زبان  دو  ساختاري

 ).136:  1398  قاسمی،  و نیازي( شودمی انجام مقصد زبان در جمله

 ) 242 :1394کربلایی لو، ( .»نارنجی نبودي؛ بس کن دیگرقدر نازكتو اینکربلایی لو: «

 ) 291 :2019حیدري،  ( .»لا تکن حساساً إلى هذا الحد. یکفیحیدري: «

امر عربی (حساس نباش) تبدیل کرده، و بعد زمانی را حذف نموده   به را حیدري «نبودي» زمان گذشته و حالت سابق

 تطبیق می دهد.  ریتم را با عربی و است. این تغییر از خبري گذشته به امر، معناي هشدار را حفظ کرده

 ) 158 :1394کربلایی لو، (؟.»خواهی من از بیخ فیزیولوژي را انکار کنممیکربلایی لو: «

 ) 194 :2019حیدري، (؟»«هل ترید منی إنکار الفزیولوجیا من الأساسحیدري: 

حفظ نموده، ضمن تطبیق با    و معنا را   عربی تبدیل کرده  به پرسش مستقیم  استنکاري فارسی را- خبري  مترجم، جملۀ 

 دهد. اصلی را نشان می  تغییر، انعطاف پذیري در انتقال لحن  ساختار نحوي عربی، این



 204 | يو بلاو يداویعب

 . جبران 7-2-5

  :1392  ،روشنفکر و همکاران(  سازي مفاهیم مبهم یا مجهول متن اصلی در ترجمه است جبران ابهام، به معناي روشن

21 .( 

 ) 150 :1394کربلایی لو، ( .»خون به پا کرد«کربلایی لو: 

 ) 185  :2019حیدري،  ( .»فجرّ حمامات من الدمحیدري: «

  خشونت،   شدت  بیان  براي   بلکه  نیست،  خون  شدنجاري  معناي  به   صرفاً  فارسی  متن  در  »کرد  پا   به  خون«  کنایی  عبارت

  از   »الدم  من  حمامات  فجرّ«  بلاغی  تعبیر  انتخاب  با  مترجم.  است  رفته  کار  به  خونین  اي حادثه  وقوع  و  آشوب  ایجاد

  انتخاب،   این.  است  کرده  منتقل  را  ریزيخون  فراوانی  و  شدت  مفهوم  و  گرفته  بهره  عربی  زبان  تصویري  هايظرفیت

.  کندمی  بازآفرینی  مقصد  زبان  در  خوبیبه  را  عبارت  کنایی  کارکرد  مبدأ،  متن دراماتیک  فضاي   و  عاطفی  بار  حفظ  ضمن

  گرفته   فاصله   فارسی  کوتاه  تعبیر  فشردگی  و  ایجاز  از  تر، گسترده  تصویري   با  عربی  تعبیر  که  است  این   در  تفاوت   تنها

 . است

 کارکردي - گفتمانی   . سطح سوم 3-5

 اي   . تعدیل اصطلاحات محاوره 1-3-5

ها در متن اصلی. این روش که گاهی  سازي لهجهتعدیل محاوره اي یعنی اصلاح یا حذف اصطلاحات عامیانه و یکسان

 رود. ) براي متون چندگویشی به کار می32 :1402مگاطیف، (  ها (جنبه منفی از نظر گارسس) استشامل حذف لهجه

 ) 64 :1394کربلایی لو، ( .»هوي داد نزن این جام« کربلایی لو:

 ) 79 :2019حیدري، ( .»ها ! لا تصرخ. أنا هناحیدري: «

 و  »هوي«  ویژهبه  مبدأ،  متن  ايمحاوره  نشانگرهاي  اما  است،  کرده  حفظ  را  جمله  اصلی  معناي  مترجم  نمونه،  این  در

  اصلی   پیام  انتقال   موجب  تغییر  این .  است  شده   تبدیل  مقصد  زبان  در  تر رسمی  ساختاري  به  ،»جام  این «  گفتاري   عبارت

  تر رسمی  گفتمانی،  منظر از.  یابدمی  کاهش   شخصیت   گفتاري  ویژگی  و  صمیمیت  اعتراضی،  لحن  از بخشی  اما  شود،می

 .شود تررنگکم مقصد زبان در گوینده زبانی هویت و وگوگفت طبیعی  فضاي شودمی سبب بیان شدن

  معنا،  انتقال   بر   علاوه  که  کرد  استفاده  »هنا  أنا  تصرخ   لا   رجل،  یا «  مانند   معادلی  از  توان می  اي،محاوره  لحن  حفظ  براي 

  است،   موفق مفهوم انتقال   در  حیدري  ترجمه  بنابراین،.  دهد   بازتاب  نیز را  مبدأ  متن  غیررسمی  و  مستقیم خطاب  ویژگی

  محسوب   ايمحاوره  اصطلاحات  تعدیل  از  اينمونه  مبدأ،  متن  ايمحاوره  هايویژگی  و  گفتاري  سبک  بازآفرینی  در  اما

 . شودمی
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 . تغییر ساختار خاص درونی متن مبدأ 2-3-5

گذارد. این امر، به  تغییرات ساختاري در متن مبدأ، شامل دستکاري تأکیدات و علائم، بر معنا و منظور نهایی تأثیر می

 ). 32 :1402مگاطیف، ( ها، دشوار استویژه در انتقال مفاهیم فرهنگی و درك کنایه

 ) 16  :1394کربلایی لو، (. » دادرفت و گاهی تذکري میوسط همه راه میتري  کربلایی لو: «مرد جا افتاده

 ) 20  :2019 ،حیدري( .»هنالک رجل لافت للنظر یتمشى بینهم مصدراً التعلیماتحیدري: «

توصیفی مصدرا التعلیمات جایگزین    با عبارت  را  و تذکري می داد  می رفت   راه های   ترجمۀ عربی، توالی روایی فعل

هاي روایی    توصیفی، ظرافت  به  نامناسب از ساختار فعل محور  است. این انتقال   کرده و پویایی روایت را کاهش داده

   کمرنگ می کند. اصلی را متن

 تغییر لحن .  3-3-5

از ستون هاي اصلی تأثیرگذاري در    صورت می گیرد، یکی   که از طریق زمان، وجه، بنا، واژگان و نحو  ،حفظ لحن

 ). 40  :1396،انوري کوهستانی(ارتباطات است 

کربلایی ه.» (باید بالاخره گاوي سر بریده شود و الا این همه فکر و مهندسی براي چه خرجش شد«کربلایی لو:  

 ) 217  :1394لو، 

 ) 261 :2019حیدري، .» (فی النهایۀ یجب نحر رؤوس البقر، فما فائدة تکالیف کل هذا الفکر و الهندسۀ«حیدري: 

آمیز آن را از دست داده و به بیانی  کند اما لحن طنزآمیز و کنایهعربی، معناي اصلی جمله فارسی را منتقل می  ۀترجم

اي از «تغییر لحن» در ترجمه است که در آن، با حفظ معناي  صرفاً خبري و جدي تبدیل شده است. این مورد نمونه

 دلالتی، جنبه سبکی و تأثیرگذاري عاطفی متن اصلی (مانند طنز) نادیده گرفته شده است.

 . حذف حواشی4-3-5

هاي تکمیلی متن اصلی است. مواردي مانند  سازي بخشهاي متداول در ترجمه فارسی، حذف یا خلاصهیکی از شیوه

  ها ممکن است براي انطباق با ساختار یا مخاطب زبان مقصد، حذف شوند ها و فهرستها، پیوستها، مقدمهپاورقی

 . )25  :1386اردکانی،   مختاري(

   ».است  اتفاقی واقعی اشخاص  و هاشخصیت بین شباهت گونه  هر«  ۀ»، مقدمۀالعرب  ۀعربی رمان «جه ۀدر ترجم

 و   نیابد   بازتاب  مقصد  متن  در  ها شخصیت  بودن  غیرواقعی درباره  نویسنده  هشدار  است  شده موجب  عبارت این حذف

  این   گفتمانی،  منظر  از.  کند   تغییر   واقعیت  با  داستان   هايشخصیت  ارتباط  درباره  خواننده  اولیه  برداشت  است  ممکن

 .گذاردمی  اثر داستان جهان با مواجهه در خواننده هدایت شیوه و مقدمه  ارتباطی کارکرد بر حذف
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 فرهنگی  - . تغییر به علت اختلافات اجتماعی 5-3-5

توان به انتقال واژه، استفاده ها میترین آنکند که از مهمعناصر فرهنگی پیشنهاد می  ۀنیومارك دوازده روش براي ترجم

  : 1387فرزانه،  (  سازي، توضیح و حذف اشاره کرداللفظی، بومیتحت  ۀاز معادل فرهنگی، حذف بار فرهنگی، ترجم

48 .( 

 ) 15  :1394کربلایی لو، ( خورند.»می چرهو شبدارند  «تعطیلی براي کسانی خوب است که خانوادهکربلایی لو: 

 )19 :2019حیدري،  ( .»لالتهام الفاکهۀ و الحلوىحیدري: «العطلۀ تناسب العائلات حین تجتمع  

  نوع   به  تنها  که  دارد  اشاره  ایرانی  اجتماعی  زندگی  در  خاص   فرهنگی  عنصر  یک  به  »چرهشب«  واژه  نمونه،  این  در

 برگردان با مترجم. گیرددربرمی نیز را خانوادگی فضاي   و نشینیشب دورهمی، مفهوم بلکه  شود،نمی محدود خوراکی

 است.   کرده آشکار عرب  مخاطب براي  را مفهوم این  ملموس بخش  »الحلوى  و الفاکهۀ« به آن

 ) 286  :1394کربلایی لو، ( کند.»در من فوران میمیل به معاشقه روم کربلایی لو: «وقتی این طوري فرو می

 )338 :2019حیدري، ( .»الرغبۀ  حیدري: «و حین أدخل فی هذه الحالۀ تفور فی داخلی

  تر عام واژه به است، تريمشخص ايرابطه و عاطفی دلالت داراي که  را »معاشقه به میل« عبارت مترجم نمونه، این در

. است  شده  ترکلی  سطحی  به  عبارت  انتقال   و  معنایی  صراحت  کاهش   موجب  تغییر  این.  است  کرده  ترجمه  »الرغبۀ«

 ترجمه   در  فارسی  تعبیر  عاطفی  و  محوررابطه  معناي  از  بخشی  اما  شده،  حفظ  درونی  کشش  و  میل  کلی  مفهوم  اگرچه

  مفاهیم   انتقال   در  واژگان  انتخاب  بر  زبانی  و  فرهنگی  هايتفاوت  تأثیر   دهندهنشان  نمونه  این.  است  شده  رنگکم  عربی

 .است حساس

 . حذف منظور متن اصلی6-3-5

انحراف معنایی و پنهان شدن نیت نویسنده می باعث  به  ترجمه گاهی  شود؛ مثلا، طنز «سفرهاي گالیور» در ترجمه 

  ).136 :1398و قاسمی،   نیازيمخدوش ساخت (داستان کودکانه، هدف انتقادي آن را 

امر نشان   نیمشاهده نشد. ا  یمورد بررس  ۀدر ترجم  یاز حذف منظور متن اصل  يا ترجمه نشان داد که نمونه  یبررس

 متن مبدأ موفق عمل کرده است.   یعموما در حفظ مقاصد ارتباط شده،یکه مترجم، در موارد بررس دهدیم

 عملی- سبکی   . سطح چهارم 4-5

 . اشتباه مترجم 1-4-5

از حوزه او در یکی  دانش  یا نقص  دانش تخصصی موضوع متن،  سوءتفاهم مترجم  یا  زبان مقصد،  زبان مبدأ،  هاي 

 .)140  :1398و قاسمی،   نیازي( تواند به درك نادرست و در نتیجه، خطاهاي کیفی در ترجمه منجر شودمی
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   )266 :1394کربلایی لو، ( ی؟»ات را به امان خدا ول نکنآخر جملات خفهشود «میلو:  کربلایی

 ) 316 : 2019(حیدري،  ؟» تخنقک آخر عباراتک ولا تترککِحیدري: «

  با  مترجم.  است  سخن  کردن  رها  مبهم  و  ناتمام  براي  استعاري  تعبیري   »اتخفه  جملات  آخر «  عبارت  نمونه،  این  در

  منتقل   درستیبه  را  مبدأ  متن   آمیزگلایه  لحن  و  استعاري  معناي  ،»عباراتک  آخر  تخنقک «  به  آن  اللفظیتحت  برگردان

  توان می  را  نمونه  این  رو،ازاین.  است  رفته  بین  از  عبارت  گفتاري  سبک  و  ارتباطی  کارکرد  از  بخشی  نتیجه،  در  و  نکرده

 .دانست مبدأ متن  استعاري معناي تفسیر در مترجم اشتباه از  مصداقی

 »هکذا؟ معلقّۀ  جملک تترك ألاّ یمکنک  أما«  :پیشنهادي ترجمه

 ) 183 : 1394کربلایی لو،  ( .»قورخانه و زرادخانه«عباس میرزا این جا را کرده بود قلعه و کربلایی لو: 

 ) 224 :2019حیدري، ( .»ومخزن أسلحۀ ومطعماًحیدري: «جعل عباس میرزا منها قلعۀ 

  و   سلاح  نگهداري  محل(   »زرادخانه«  و)  سلاح  تعمیر  و  ساخت  محل (  »قورخانه«  معنایی  تفاوت  مترجم  نمونه،  این  در

 در  مکان  دو  این  کارکردي  تمایز  نتیجه،  در  است؛  برگردانده  »أسلحۀ  مخزن«  به  را  دو  هر  و  گرفته  نادیده  را)  تجهیزات

  معناي   تحریف  موجب  و  ندارد  مبدأ  متن  در  ايپشتوانه  هیچ»  مطعماً«  واژه  افزودن  همچنین،.  است  رفته  بین  از  ترجمه

  متن   بدخوانی  از   ناشی  افزوده  این  که   کرد  مشخص  قطعیت  با  تواننمی  کافی،  شواهد  نبود  به  توجه   با.  است  شده  عبارت

  ترجمه   دقت  کاهش  و  معنا نادرست  انتقال   آن  نتیجه  صورت،  هر   در  اما  است؛  بوده  مترجم  تصمیم  یا   تایپی خطاي  مبدأ،

 . است

 حفظ اعلام.  2-4-5

یح است. تفاوت نوشتاري اسامی بین فارسی و  توض  یا  مستقیم،  انتقال  ترجمه،  میان  گیريتصمیم  نیازمند  اعلام  ۀترجم

 ).  105 :1401موسوي، (  عربی (مانند نروژ/النرویج) عمدتاً به دلیل نبود حروف گ، چ، پ، ژ در عربی است

  : 1394کربلایی لو،  (  خوانده بودم به این که دیدن فراگیرتر از حسی است.»  از ملاصدراکربلایی لو: «با چیزهایی که  

310 ( 

 ) 369 :2019حیدري، ( توصلت إلى أن النظر أوسع من الشعور.»من ملا صدرا حیدري: «هذه النقطۀ مع ما قرأته 

 (الحاشیۀ: ملا صدرا محمد بن إبراهیم القوامی الشیرازي ... الحکمۀ المتعالیۀ)

اي توضیحی درباره او، درك فرهنگی و مفهومی متن براي  نام «ملاصدرا» بدون تغییر منتقل شده و با افزودن حاشیه

 خواننده عربی افزایش یافته است. این رویکرد، ضمن حفظ نام اصیل، به شفافیت بیشتر متن کمک کرده است. 

 ) 147 :1394کربلایی لو، ( خواندم.» آنا آخماتوا کربلایی لو: «چند شب پیش یک شعر از
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 ) 182 :2019حیدري، ( .»أنا إخماتوفاحیدري: «قبل عدة لیال قرأت شعراً من  

این   یافته، ضمن حفظ هویت ادبی و فرهنگی شاعر  تغییر  براي هماهنگی آوایی  به «أنا إخماتوفا»  نام «آنا آخماتوا» 

 کند. روش، ارجاع فرهنگی را حفظ می

 . حفظ ساختارهاي زبان مبدأ 3-4-5

ساختارهاي زبان مبدأ، گاهی به تقلید یا وارونگی این ساختارها در زبان مقصد و در نتیجه،  کار از  ترس مترجمان تازه

 . )105 :1401 موسوي،( انجامد افت کیفیت ترجمه می

 ) 243  :1394کربلایی لو، ( ..»آییي خودت در نمینظرانه«تا دچار عشق نشوي از حصار تنگلو:  کربلایی

 ) 292 :2019حیدري، ( ..»إذا لم تبتل بالعشق فلن تخرج من حصار قصر النظرحیدري: «

  … لم  إذا(  عربی  مشابه  ساختار   به  را)  آییدرنمی  …از  نشوي،  …تا(  فارسی  پارةدو  شرطی  ساختار  موفقیت  با  مترجم

  مبدأ،   زبان  ساختار   به  کامل  وفاداري  این   حال،  این   با.  است   رسانده  درستیبه  را  اصلی  معناي  و  کرده  منتقل )  …فلن

.  است  شده  مقصد  زبان  در   عبارت  پذیري انعطاف  و  بودنطبیعی  در  اندکی  کاهش  موجب  معنایی،  وضوح  حفظ  ضمن

  إذا   إلا   أفقک  ضیق  من  تتحرر   لن: «بازگرداند  چنین  عربی  در  ترروان  ساختاري  با  را  جمله   این  توانمی  نمونه،  براي

  شده   ترنزدیک  عربی   زبان  تر رایج  الگوهاي  به  جمله   ساختار  اصلی،  مفهوم   حفظ  ضمن  ترجمه،  این  در  ؛»العشق  عرفتَ

 . شودمی  منتقل  ترطبیعی بیانی با نظريتنگ  از رهایی و عشق میان  معنایی  پیوند و

 . بیان نامناسب اصطلاحات 4-4-5

 و سبکی خصوصیات عاطفی، بار اللفظی،تحت معناي مجازي،  معناي  ت:اس  متمایز معنایی بُعد پنج داراي اصطلاح هر

  مواجه  ابعاد این از یک هر از ناشی هاییمحدودیت با مناسب، معادل  انتخاب فرآیند در مترجم. ومیق -ملی هايویژگی

 . )105 :1368تجلی، ( کند لحاظ خود گزینش و تحلیل در دقت به را هاجنبه تمام باید و است

 ) 241  :1394کربلایی لو، ( .»یعنی گند بخورد به هر دشمنی و هرکارزاريلو: « کربلایی

 ) 289  :2019حیدري، ( .»یعنی تعفن کل عدو و کل حربحیدري: « 

 برخلاف   تعبیر،  این  زیرا  کرد؛  استفاده  »معرکۀ  ولکل  عدوٍّ  لکل  تبّاً«  معادل   از  توانمی  اصطلاح،  این  بهتر  انتقال   براي

  گند «  عامیانۀ  رنگ  کامل  بازآفرینی  هرچند  کند،می  منتقل  بهتر  را  فارسی  عبارت  تحقیرآمیز  و  آمیزنفرین  لحن  ،»تعفّن«

 . نیست پذیرامکان  عربی زبان در »بخورد
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 گیريبحث و نتیجه

با عنوان «جهۀ العربۀ» به قلم    لوییکربلا  ی» اثر مرتضسمت کالسکهرمان «  یعرب  ۀترجم  یابی حاضر با هدف ارز  پژوهش

  ی ) انجام شد. هدف اصل 1994ترجمه کارمن گارسس (  ت یفی ک  یابی ارز  ی چهارسطح  يبر اساس الگو   ،يدری احمد ح

و    یفرهنگ  ،یدر انتقال عناصر زبان  يو  تی موفق  زانیم  یاب یمترجم و ارز يکاررفته از سوبه  يراهبردها  یپژوهش، بررس 

در    یمتنوع  يترجمه از راهبردها   ندیپژوهش نشان داد که مترجم در فرا  يهاافتهیمتن مبدأ به زبان مقصد بود.    یسبک

 بهره گرفته است. یعمل- یو سبک يکارکرد -یگفتمان ،یصرف- ينحو ،یواژگان -ییچهار سطح معنا

مترجم    تیو درصد موفق  یو خنث  یمثبت، منف  يراهبردها   یها، شامل فراواننمونه  لیحاصل از تحل  یکم  جینتا  خلاصه

نمونه منتخب،    38  یکم  ل ی) ارائه شده است. بر اساس تحل2گارسس، در جدول (  يالگو  ۀاز سطوح چهارگان  کیدر هر  

  دسته   در)  ٪10مورد (  4و    یمنف  يراهبردها  دسته  در)  ٪37مورد (  14مثبت،    راهبردهاي  دسته  در)  ٪53مورد (  20

با    یصرف - يمترجم در سطح نحو  تی موفق  زانی م  نیشتریسطوح چهارگانه نشان داد که ب  ی قرار گرفتند. بررس  خنثی

و بسط معنا و   حینوع جمله، توض رییتغ ،يساختار نحو  ریی مانند تغ ییسطح، راهبردها نای  در. شد مشاهده ٪82حدود 

با    یواژگان-ییاند. پس از آن، سطح معنامتن مبدأ به زبان مقصد داشته  میتر مفاهدر انتقال روان  يمؤثر جبران، نقش  

عناصر    یاقتباس و بسط معنا، به انتقال برخ  ،یمانند معادل فرهنگ  ییقرار داشت که استفاده از راهبردها  تموفقی   60٪

 کمک کرده است.  یمتن اصل یو مفهوم یفرهنگ

  ی برخ  ة دهندنشان  ت،موفقی  ٪0با    يکارکرد -یو سطح گفتمان  تموفقی  ٪33با حدود    ی عمل-یمقابل، سطح سبک   در

  ، يکارکرد-یمتن مبدأ است. در سطح گفتمان  یگفتمان  ي و کارکردها  ی سبک  ي هایژگی کامل و  ی نیدر بازآفر  هایکاست

شدند؛    یابیارز  یکاست  يموارد دارا   شترینگرفت و ب  ارمثبت قر  يدر دسته راهبردها  شدهیبررس  ي هااز نمونه  کیچیه

 بوده است.  یموارد، مانند حفظ اعلام، عملکرد مترجم خنث  یهرچند در برخ

پرسش  نیا  بر به  پاسخ  م  يها اساس،  نشان  ح  دهد یپژوهش  احمد  ساختارها  يدری که  انتقال  برخ  یزبان  يدر   ی و 

متن    یگفتمان  يو کارکردها  یسبک  يهایژگی تر عمل کرده است، اما در حفظ کامل ومتن مبدأ موفق  ییمعنا  يهامؤلفه

  ل یتحل  رای ز  کند؛یم  دییشده را تأمطرح  یۀ فرض  هش پژو  ي هاافتهی  ن،یمواجه بوده است. همچن  ییهاتیبا محدود  ی اصل

در    يو  تیموفق  زانیگارسس بهره گرفته و م  يدر چهار سطح الگو  یمتفاوت   يها نشان داد که مترجم از راهبردها داده

 .ستی ن کسانیسطوح   نیدر ا یو سبک یفرهنگ ،یانتقال عناصر زبان

و    ی صرف-يکرد که در سطوح نحو   یابی ارز  ی نسب  تیبا موفق   يا ترجمه  توانی«جهۀ العربۀ» را م  ۀمجموع، ترجم  در

  ي های ژگیبه و  شتریکه توجه ب  دهدینشان م  جیحال، نتا  ن یبرخوردار است؛ با ا  يتراز عملکرد مطلوب  یواژگان-ییمعنا

 ترجمه کمک کند. تی فیک  يرتقابه ا تواندیمتن مبدأ م ی گفتمان يو کارکردها  یسبک
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م  يها تیمحدود  از حاضر  بررس  توانیپژوهش  از    کی تنها    یبه  ادب  کیترجمه  نمونه  یاثر  بودن  محدود    ي ها و 

  ن ی ا  ۀسیمقا  رو،نیانجام شده است؛ ازا  يچارچوب نظر   کیپژوهش بر اساس    نیا  ن،یاشاره کرد. همچن  شدهلیتحل

  ي ها در پژوهش  تواندیخوانندگان م  دگاهی د  یبررسمتفاوت و    ی ابیارز  ي از الگوها  يریگبهره  گر،ید  يها ترجمه با ترجمه

 ترجمه را فراهم سازد.  تیفی تر از کجامع يری ارائه تصو نهیزم نده،یآ

 فراوانی و درصد موفقیت گرایش هاي ترجمه در سطوح چهارگانه مدل گارسس  .2جدول 

 درصد موفقیت مجموع نمونه ها  خنثی  منفی  مثبت  سطح ارزیابی

 60% 15 2 4 9 معنایی -سطح واژگانی

 82% 11 0 2 9 سطح نحوي 

 33% 6 0 4 2 عملی -سطح سبکی

 0% 6 2 4 0 کارکردي -سطح گفتمانی

 53% 38 4 14 20 مجموع 

 تعارض منافع 

   تعارض منافع وجود ندارد. 

 بیانیۀ نحوة استفاده از ابزار هوش مصنوعی 

 ،ی س ی متن انگل   ی زبان   ش ی را ی منابع و و  ی برخ   ي ساز مرور و خلاصه   ي صرفا برا   ChatGPTمقاله از    ن ی ا   ن ی در تدو 
ها  جداول و شکل   ، ی علم   ي محتوا   ل ی و تحل   د ی تول   ، ي پرداز ده ی ابزار در ا   ن ی مبسوط، استفاده شده است. ا   ةد ی چک   ژه ی و به 

  یی نها   تی شده و مسئول   د یی و تأ   ی بررس   سندگانی نو   وسط مطالب ت  ی منابع به کار گرفته نشده است. تمام   ت ی ر ی و مد 
 آنان است.  ة مقاله بر عهد   ي صحت و محتوا 
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